
IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the points listed below. Read all 
instructions and safeguards before using.

DANGER
To reduce the risk of injury or death by electric shock:
1. Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately from the outlet. 
2. Do not use while bathing or in a shower.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in or drop into water or other 
liquid.
4. Unplug this appliance from the electrical outlet immediately after using, except in the case of charging a rechargeable unit.
5. Always unplug this appliance before cleaning or rinsing blades. Do not have clipper plugged in to power source for mainte-
nance.

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction by a person 
responsible for their safety concerning use of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Warning: Keep the Product Dry.  It is essential to PREVENT electrical equip-
ment from coming into contact with water or other liquids. Only use and store 
appliance in dry rooms.
• The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the 
appliance.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not recommended by the 
manufacturer.
• If the power supply cord or plug is damaged, when it is not working properly, after it has been dropped or damaged, or after it 
has been dropped into water, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.
• Keep the cord away from heated surfaces.
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
• Do not use this appliance with a damaged or broken foil, as injury may occur.
• Always attach plug to appliance first, then to power outlet. To disconnect, turn all controls to off position (0) then remove plug 
from power outlet.
• Do not crush, disassemble, heat above 100ºC (212ºF), or incinerate the appliance, due to risk of fire, explosion, or burns.
• During use, do not place or leave the appliance where it is expected to be subject to damage by an animal, or exposed to 
weather.
• If your appliance is not a battery-operated appliance that must be recharged, it shall never be left unattended when plugged 
in.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR COMMERCIAL USE ONLY

Lithium Battery Disposal
Do not dispose of this product or the Lithium battery in the normal household waste The product should be returned to Wahl 
Customer Services where we offer a take back service or taken to a local collection facility where they will be dealt with safely 
and sent for the appropriate recycling.
Do not attempt to remove the battery.  Lithium-Ion batteries can explode, catch fire, and/or cause burns if disassembled, dam-
aged, or exposed to water or high temperatures.

 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection 

systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling

QUICK TIPS & HANDY REMINDERS
• The foil is for super close cutting and designed to cut hair that is 1/32" or shorter.
• The foil needs to glide over the skin. Do not press hard against the skin but allow the shaver to work for you. Pressing 

against the skin too hard can cause damage to the foil.
• It is important to use the shaver with a foil and cutter bar assembly that is clean and free of hair and other debris that might 

affect performance.
• The foil and cutter bar assembly are wear out parts.  Replacement may vary depending on usage.  The foil is micro-thin with 

precise, raised inner cutting edges around the holes.  These raised cutting edges will wear with use which will be indicated if 
your shaver slows down and the foil seems to get warm.  

• To ensure continued shaving satisfaction, you should replace the foils often and cutter bar assembly periodically. (fig. A)
• Replace cutter bar assembly if damaged. Damage to the foil will result from using a broken or bent cutter bar assembly. 

WAHL MODEL NO. 7043   REPLACEMENT FOIL/CUTTER BAR ASSEMBLY
• Replace foil if creased, worn or broken. Using a damaged or broken foil can result in facial injury. 

WAHL MODEL NO. 7043-100  REPLACEMENT SUPER CLOSE GOLD FOIL
• Always replace the Foil Guard to protect the delicate dual foil heads when the shaver is not in use.
• For best performance, charge shaver until full charge is achieved before first use. When the shaver is fully charged, the 

Recharging Indicator Light will not be illuminated. 
• If you are a first-time electric shaver user, or changing from another brand, there will be a 2-3 week (or less) adjustment 

period, while your face and beard adapt to the new foil.  
• During the break-in period of the cutter bar, black residue may be left on the face.  It is a harmless combination of whiskers, 

skin debris and minute particles from the cutter bar, which will wash off easily. This condition will quickly disappear with use. 
• We suggest that you thoroughly cleanse and completely dry skin prior to shaving.  For those times when the beard is longer 

than 1/32” begin by using a trimmer to cut the beard, then use the shaver to get a close, clean shave.  
• Begin shaving at the neckline, in short, upwards strokes and then continuing upwards until you have shaved all areas of the 

beard.  The shaver is designed to remove most facial hair and give a close, clean shave that is bump and irritation free.

USING RECHARGEABLE SHAVERS
This unit may be used without a cord when fully charged. If battery power is low, a power cord can attach directly to the unit for 
continued use as a corded unit. The indicator light will illuminate when the shaver is run with a cord.
• Plug power cord directly into unit. Be sure shaver is switched OFF when charging. 
• Plug power cord into an outlet at the correct voltage.
• FOR CORDED OPERATION, connect to receptacle on the bottom of the unit. If your battery is completely run down, allow the 

unit to charge for 1 minute (switched OFF) before using as a corded unit.
• If the cord is left attached to the unit when not in use, the cord will automatically charge the unit when left in the OFF position.
• To clean the unit, use a clean cloth (dry or dampened with water). 
DO NOT USE bleach, benzene or thinner to clean the unit.

TROUBLESHOOTING
If your shaver does not seem to be operating or charging properly, please check the following: Check the outlet’s current by 
plugging another appliance (one you know is in proper working condition) into the outlet.
Make sure the unit is not connected to a power source that turns itself off when lights are turned off.
Make sure the shaver and charging transformer contacts are clean and free of hair or other contaminants.
The battery is a non-consumer replaceable battery. Return to Wahl for replacement if and when necessary.
If you still encounter problems with your unit, ship your clipper and power cord, pre-paid, to our factory with a note explaining 
the problem: Attn: Repair Dept. – Wahl Annex – 3001 North Locust – P.O. Box 578 – Sterling, IL 61081

CHARGING OPERATION
The shaver can be used with the cord or without the cord, if adequately charged.  Unlike many other shavers, you will have the 
ability to shave even if the battery power is low.
·  For best performance, charge shaver until full charge is achieved before first use. When the shaver is fully charged, the 
Recharging Indicator Light will not be illuminated.
·  Plug the power cord into the shaver or recharging stand (not all shavers have recharge stands).  BE SURE SHAVER IS IN 
THE “OFF” POSITION, (MARKED “O” ON THE SHAVER) WHEN CHARGING.
·  In the "off" position, the Recharging Indicator Light will glow only until a full charge has been achieved. The shaver cannot be 
overcharged, so you may charge it as often as desired.
 
CHARGING OPTIONS (fig. B)
To recharge shaver, plug power cord directly in unit or place shaver in recharge stand. 

BATTERY OPERATION
When the battery is fully charged, the equipment can be used for up to 90 minutes of continuous run time. 

CORD CARE
The cord should never be used to pull the shaver.  Freedom of movement needs to be maintained.  Care should be used to keep the 
cord untwisted, and undamaged.
When stored, the cord should be coiled and placed neatly in a dry place.

CLEANING THE FOIL/CUTTER BAR 
By properly cleaning and maintaining the shaver, it will provide maximum comfort and bump-free shaving. It is important to 
use with a foil and cutter bar assembly that is clean and free of hair and other debris that might affect performance.

CLEANING THE FLEX FOIL HEAD
Remove the flex foil head from the top of the shaver by pressing the round button located on the right side of the shaver.  Next, lift 
the flex foil head off of the shaver. The flex foil head may be cleaned of loose material, by gently tapping the housing against the 
surface of your sink. Replace the flex foil head to the top of the shaver before use.
The foil is micro-thin with precise, raised inner cutting edges, always handle with care.

CLEANING THE CUTTER BAR ASSEMBLY (fig. C)  
Remove the flex foil head from the top of the shaver by pressing the round button located on the right side of the shaver.  Next, lift 
the flex foil head off of the shaver; this will expose the cutter bar assembly.  
Gently brush any loose hair and debris from the cutter bar assembly and surrounding area by using the pre-shave brush.  To 
remove the cutter bar assembly, gently press down on it and turn the assembly 90 degrees.  It should pop right off.  Run the 
cutter bar assembly under warm water and dry it off with a paper towel.  Return the cutter bar assembly to the shaver by reversing 
this process and replace the flex foil head.

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Quando si utilizza un apparecchio elettrico devono sempre essere seguite delle precauzioni di base, compresi i punti elencati 
di seguito.
Leggere tutte le istruzioni e le precauzioni prima dell’utilizzo.

PERICOLO
Per ridurre il rischio di lesioni o decesso per folgorazione:
1. Non raccogliere un apparecchio caduto nell’acqua. Scollegarlo immediatamente dalla presa di corrente.
2. Non usare mentre si fa il bagno o la doccia.
3. Non posizionare né riporre l’apparecchio dove possa cadere o essere trascinato in una vasca o lavandino. Non immergerlo 
né farlo cadere nell’acqua o in un altro liquido.
4. Scollegare l’apparecchio dalla presa elettrica immediatamente dopo l’uso, eccetto nel caso del caricamento di una unità 
ricaricabile.
5. Scollegare sempre questo apparecchio prima di pulire o risciacquare le lame. Non lasciare il tagliacapelli collegato 
all’elettricità durante la manutenzione.

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di ustioni, incendio, folgorazione o lesioni a persone: 
• Questo apparecchio può essere usato dai bambini sopra i 8 anni e dalle per-
sone con capacità fisiche, sensorie o mentali ridotte purché sotto supervisione o 
dopo aver ricevuto istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio in un modo sicuro 
e se hanno compreso i relativi rischi. Non far giocare i bambini con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non devono essere svolte dai bambini senza super-
visione.
• Avvertenza: mantenere il prodotto asciutto. Ciò è essenziale per IMPEDIRE 
all’apparecchio elettrico di entrare in contatto con acqua o altri liquidi.
Usare e riporre l’apparecchio solo in locali asciutti.
• L’apparecchio deve essere usato solo con l’alimentatore fornito.
• Usare questo apparecchio solo per l’uso previsto e descritto nel presente manuale. Non usare accessori non consigliati dal 
produttore.
• Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, e non funzionano correttamente a seguito di caduta, danno o 
contatto con acqua, devono essere sostituiti dal produttore, dal suo agente di manutenzione o da altra persona con analoga 
qualifica al fine di evitare rischi.
• Tenere il cavo lontano dalle superfici calde.
• Inserire nella presa di corrente sotto all’unità solo la spina del caricabatteria o trasformatore.
• Non utilizzare dove vengono usati prodotti in aerosol (spray) o dove si sta somministrando ossigeno.
• Non usare questo apparecchio se il pettine è danneggiato o rotto, né con dentini mancanti dalle lame, in quanto possono 
verificarsi delle lesioni.
• Collegare sempre la spina prima all’apparecchio, quindi alla presa di corrente. Prima di scollegarla portare tutti i comandi 
nella posizione di spegnimento (0), quindi rimuovere la spina dalla presa di corrente..
• Non fracassare, smontare, riscaldare sopra i 100 ºC (212 ºF) né incenerire l’apparecchio, per il rischio di incendio, esplosioni 
o ustioni.
• Durante l’uso non riporre né lasciare l’apparecchio dove è prevedibile che possa essere danneggiato da un animale o 
esposto alle intemperie.
• Se l’apparecchio è un dispositivo funzionante senza batteria e non deve essere ricaricato, non deve mai essere lasciato 
incustodito quando collegato alla presa di corrente.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
SOLO PER USO COMMERCIALE 

Questo marchio indica che in tutta la UE il prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Per 
prevenire possibili danni all’ambiente o alla salute umana da uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarlo in 
maniera responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, 

avvalersi dei sistemi di restituzione e raccolta oppure contattare l’esercente presso cui il prodotto era stato acquistato, che può 
ritirare questo prodotto per riciclarlo nel rispetto dell’ambiente.  

BATTERIA AGLI IONI DI LITIO, SMALTIMENTO E RICICLAGGIO DEL TAGLIACAPELLI
Non tentare di rimuovere la batteria. Le batterie agli ioni di litio possono esplodere, incendiarsi, e/o causare ustioni se smon-
tate, danneggiate o esposte all’acqua o alle alte temperature.

SUGGERIMENTI RAPIDI E PRATICI PROMEMORIA
• La lamina è progettata per un taglio molto profondo e per tagliare capelli lunghi 0,8 mm o meno.
• La lamina deve scivolare sulla pelle. Non premere il rasoio con forza contro la pelle, ma lasciarlo scorrere. Una pressione 

eccessiva sulla pelle può danneggiare la lamina.
• È importante usare il rasoio con la lamina e il gruppo di taglio puliti e privi di peli o altra sporcizia che ne potrebbe ridurre le 

prestazioni.
• La lamina e il gruppo di taglio sono parti soggette a usura.  Il momento di sostituirli dipende dall’utilizzo.  La lamina è 

ultrasottile con precisi bordi di taglio interni rialzati attorno ai fori.  Questi bordi di taglio rialzati si consumano con l’uso. Si 
noterà l’usura quando il rasoio rallenta e la lamina sembra scaldarsi.  

• Per garantire una rasatura perfetta nel tempo, le lamine vanno sostituite spesso e il gruppo di taglio periodicamente. (fig. A)
• Sostituire il gruppo di taglio se danneggiato. Se si usa un gruppo di taglio rotto o piegato, si finirà per danneggiare la lamina. 

WAHL MODELLO N. 7043  LAMINA/GRUPPO DI TAGLIO DI RICAMBIO
• Sostituire la lamina se increspata, usurata o rotta. Usare una lamina danneggiata o rotta può causare lesioni al viso.  

WAHL MODELLO N. 7043-100  RICAMBIO PER LAMINA ORO TAGLIO SUPERCORTO
• Sostituire sempre la coprilamina per proteggere le doppie testine della lamina quando non si usa il rasoio.
• Per prestazioni ottimali, caricare il rasoio fino alla carica completa, prima di usarlo per la prima volta. Quando il rasoio è 

completamente carico, la spia di ricarica non sarà accesa. 
• Se si usa un rasoio elettrico per la prima volta o se si sta cambiando marca, considerare 2-3 settimane (o meno) di 

adattamento, durante le quali il viso e la barba devono adeguarsi alla nuova lamina.
• Durante il periodo di rodaggio della barra di taglio, il rasoio potrebbe lasciare un residuo nero sul viso. È una combinazione 

innocua di peli, residui di pelle e particelle minute della barra di taglio, che si eliminano facilmente con un po’ d’acqua. 
Questa condizione scomparirà rapidamente con l’uso.

• Si consiglia di pulire accuratamente e asciugare completamente la pelle prima della rasatura.  Se la barba è più lunga di 0,8 
mm iniziare utilizzando un regolabarba, quindi utilizzare il rasoio per ottenere una rasatura profonda e netta.  

• Iniziare a radersi dal collo, con passate brevi e verso l’alto e quindi proseguire sempre verso l’alto fino a quando non sono 
state rasate tutte le zone della barba.  Il rasoio è progettato per rimuovere la maggior parte dei peli del viso, dando una 
rasatura profonda e pulita, senza irritazioni e peli incarniti.

UTILIZZO DEI RASOI RICARICABILI
Questo rasoio può essere utilizzato senza cavo quando è completamente carico. Se la batteria non è del tutto carica, è pos-
sibile collegare un cavo di alimentazione direttamente al rasoio per poterlo utilizzare in modo continuo. La spia luminosa si 
accende quando il rasoio è collegato a una presa di corrente con l’apposito cavo.
• Collegare il cavo di alimentazione direttamente al rasoio. Assicurarsi che il rasoio si trovi sulla posizione OFF durante la 

ricarica.
• Inserire il cavo di alimentazione in qualsiasi presa che abbia la tensione corretta.
• PER IL FUNZIONAMENTO CON CAVO, collegarlo alla presa situata sulla parte inferiore del rasoio. Se la batteria è del tutto 

scarica, lasciar caricare il rasoio (spento / OFF) per 1 minuto prima di utilizzarlo con il cavo.
• Se si lascia attaccato il cavo al rasoio quando esso non è in uso, il cavo caricherà automaticamente il rasoio se questo si trova 

in posizione OFF.
• Per pulire il rasoio, utilizzare un panno pulito (asciutto o leggermente inumidito). 
NON UTILIZZARE candeggina, benzene o solvente per pulire il rasoio.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se il rasoio sembra non funzionare o mantenere la carica correttamente, controllare quanto segue: 
·  Controllare la presa di corrente collegando un altro apparecchio (uno che funziona correttamente, con certezza).
·  Assicurarsi che il rasoio non sia collegato a una fonte di alimentazione che si spegne quando si spengono le luci.
·  Assicurarsi che i contatti del rasoio e del cavo di alimentazione siano puliti e privi di peli o altri residui.

FUNZIONAMENTO IN RICARICA
Il rasoio può essere usato con il cavo o senza, se sufficientemente carico.  A differenza di molti altri rasoi, ci si può radere 
anche se la carica della batteria è bassa.
· Per prestazioni ottimali, caricare il rasoio fino alla carica completa, prima di usarlo per la prima volta. Quando il rasoio è 

completamente carico, la spia di ricarica non sarà accesa.
·  Inserire il cavo di alimentazione nel rasoio o nel supporto per la ricarica (non tutti i rasoi ne hanno uno).  ASSICURARSI CHE IL 

RASOIO SI TROVI SULLA POSIZIONE “OFF” (INDICATO CON “O” SUL RASOIO) DURANTE LA RICARICA.
·  Nella posizione “off”, la spia di ricarica resterà accesa fino a quando il rasoio è completamente carico. Il rasoio non può essere 

sovraccaricato, quindi lo si può caricare con la frequenza desiderata. 
 
OPZIONI DI RICARICA (fig. B)
Per ricaricare il rasoio, inserire il cavo di alimentazione direttamente nell’unità o porre il rasoio sul supporto per la ricarica.  

FUNZIONAMENTO A BATTERIA
Quando la batteria è completamente carica, l’apparecchio può essere utilizzato fino a 90 minuti (funzionamento continuato).  

MANUTENZIONE DEL CAVO
Il cavo non deve essere mai usato per raccogliere il rasoio. Dal momento che bisogna avere la massima libertà di movimento, prestare 
attenzione a non attorcigliare né danneggiare il cavo. Al momento di riporre il cavo, esso va arrotolato e collocato ordinatamente in un 
luogo asciutto.

PULIZIA DELLA LAMINA E DEL GRUPPO DI TAGLIO 
Con una pulizia e una manutenzione adeguate, si otterrà dal rasoio il massimo comfort e una rasatura senza peli incarniti. È 
importante usare il rasoio con la lamina e il gruppo di taglio puliti e privi di peli o altra sporcizia che ne potrebbe ridurre le 
prestazioni.

PULIZIA DELLA TESTINA FLESSIBILE DELLA LAMINA
Rimuovere la testina flessibile della lamina dalla parte superiore del rasoio premendo il tasto rotondo situato sul lato destro del 
rasoio.  Quindi sollevare la testina flessibile della lamina, staccandola dal rasoio. La testina flessibile della lamina può essere pulita 
battendone delicatamente il corpo contro la superficie del lavello. Rimettere la testina flessibile della lamina sulla parte superiore del 
rasoio prima dell’uso. La lamina è ultrasottile con precisi bordi di taglio interni rialzati attorno ai fori. Maneggiarla sempre con 
attenzione.

PULIZIA DEL GRUPPO DI TAGLIO (fig. C)  
Rimuovere la testina flessibile della lamina dalla parte superiore del rasoio premendo il tasto rotondo situato sul lato destro del 
rasoio.  Quindi sollevare la testina flessibile della lamina, staccandola dal rasoio; in questo modo si espone il gruppo di taglio.  
Spazzolare delicatamente eventuali capelli e sporco dal gruppo di taglio e dalla zona circostante usando il pennello da barba.  Per 
rimuovere il gruppo di taglio, spingerlo delicatamente verso il basso e ruotarlo di 90 gradi.  Dovrebbe sganciarsi.  Sciacquare 
il gruppo di taglio con acqua calda e asciugarlo con un tovagliolo di carta.  Rimontare il gruppo di taglio sul rasoio ripetendo la 
procedura in ordine inverso, rimettendo alla fine la testa flessibile della lamina.

IMPORTANTES MISES EN GARDE
Vous devez toujours respecter des précautions de base lorsque vous utilisez un appareil électrique, y compris les points listés 
ci-dessous.
Lire toutes les instructions et précautions avant usage.

DANGER
Pour réduire le risque de blessures ou de mort par électrocution :
1. Ne pas aller chercher un appareil qui est tombé dans l’eau. Le débrancher immédiatement de la prise.
2. Ne pas utiliser pendant que vous prenez un bain ou une douche.
3. Ne pas placer ni stocker l’appareil dans un endroit où il peut tomber ou d’où il peut être tiré vers une baignoire ou un lavabo. 
Ne pas placer dans l’eau ni lâcher l’appareil dans l’eau ou un autre liquide.
4. Débrancher cet appareil de la prise électrique immédiatement après usage, sauf dans le cas de charge d’une unité re-
chargeable.
5. Toujours débrancher cet appareil avant de nettoyer ou de rincer ses lames. Ne pas avoir le séparateur branché dans la 
source d’alimentation pour toute maintenance.

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de brûlures, d’incendie, d’électrocution ou de blessures sur des personnes : 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans ainsi 
que des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience ou de connaissance s’ils sont sous super-
vision ou qu’ils ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et qu’ils comprennent les dangers que cela implique. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans supervision.
• Avertissement : garder le produit au sec. Il est essentiel d’EMPÊCHER un 
équipement électrique d’entrer en contact avec de l’eau ou un autre liquide quel-
conque. Utiliser et stocker uniquement l’appareil dans des pièces au sec.
• L’appareil ne doit être utilisé qu’avec l’alimentation fournie avec l’appareil.
• N’utiliser l’appareil que dans le cadre de son usage prévu, tel qu’il est décrit dans ce manuel. Ne pas utiliser de pièces at-
tachées qui ne sont pas recommandées par le fabricant.
• Si le câble d’alimentation est abîmé ou si la prise est endommagée et qu’elle ne fonctionne pas correctement après l’avoir 
laissé tomber, l’avoir endommagé ou l’avoir laissé tomber dans l’eau, elle doit être remplacée par le fabricant, son fournisseur 
de service ou des personnes de qualification équivalente afin d’éviter tout danger.
• Garder le cordon à l’écart de toutes surfaces chauffées.
• Ne pas faire fonctionner dans des endroits où des aérosols sont pulvérisés ou de l’oxygène est administré.
• Ne pas utiliser cet appareil avec un peigne endommagé ou cassé, ou avec des dents manquantes sur les lames, car cela 
pourrait provoquer des blessures.
• Do not use this appliance with a damaged or broken foil, as injury may occur.
• Toujours attacher la fiche à l’appareil d’abord, puis la brancher sur la prise de courant électrique. Pour débrancher, mettre 
toutes les commandes hors de tension (position 0), puis retirer la ficher de la prise de courant électrique.
• Ne pas écraser, démonter, chauffer au-dessus de 100 °C (212 °F), ni incinérer l’appareil à cause de risques d’incendie, 
d’explosion ou de brûlures.
• Pendant son utilisation, ne pas placer ni laisser l’appareil dans un endroit où il est susceptible d’être endommagé par un 
animal ou exposé aux phénomènes météorologiques.
• Votre appareil ne doit jamais être laissé sans surveillance quand il est branché s’il ne fonctionne pas avec des piles recharge-
ables.

SAUVEGARDER CES INSTRUCTIONS
POUR USAGE COMMERCIAL UNIQUEMENT

BATTERIE LITHIUM-ION, ÉLIMINATION ET RECYCLAGE DE LA TONDEUSE :
N’essayez pas d’enlever la batterie.  Les batteries lithium-ion peuvent exploser, prendre feu et/ou causer des brûlures si elles 
sont démontées, endommagées ou exposées à l’eau ou à des températures élevées.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers ordinaires dans l’U.E. Par mesure 
de prévention pour l’environnement et pour la santé humaine, veuillez le recycler
de façon responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre 

ancien appareil, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le détaillant chez qui vous avez acheté le 
produit. Il peut procéder au recyclage de ce produit en toute sécurité. 

ASTUCES ET CONSEILS PRATIQUES
• La lame peut couper de trѐs prѐs et elle est conçue pour couper les poils de 0,794 mm ou plus courts. 
La lame doit glisser sur la peau. N'appuyez pas fort contre la peau, mais laissez le rasoir travailler pour vous. Le fait de presser 

trop fort peut causer les dommages sur la lame.
• Il est important d'utiliser le rasoir qui a la lame et la grille propres, sans poils et autres débris, qui pourraient affecter les 

performances. 
• La lame et la grille s'usent. Leur remplacement peut varier selon utilisation. 
• La lame est micro-fine et précise, avec des bords de coupage intérieurs relevés qui contournent les trous. Ces bords de 

coupage relevés s'useront avec l'utilisation. Vous reconnaîtrez cela quand votre rasoir se ralentit ou si la lame semble se 
réchauffer. 

• Afin d'assurer la satisfaction de rasage, vous devez remplacer les lames souvent et les grilles périodiquement.
• Remplacez la grille si elle est endommagée. Les dommages sur la lame sont causés par l'utilisation de la grille brisée ou 

déformée. (fig. A) 
WAHL MODEN NUM. 7043 REMPLACEMENT DE LA LAME/LA GRILLE

• Remplacez la lame si elle est froissée, usée ou cassée. L'utilisation d'une lame endommagée peut causer des blessures du 
visage.  
WAHL MODEL NUM. 7043-100 REMPLACEMENT DE LA LAME EN OR SUPER PROCHE

• Remettez toujours la garde de lame pour protéger les têtes à double fine lame lorsque le rasoir n'est pas utilisé.
• Si vous utilisez un rasoir électrique pour la première fois, ou que vous utilisiez un rasoir d’une autre marque, il y aura une 

période d’ajustement de 2 à 3 semaines (au maximum), pendant laquelle votre visage et votre barbe s’adapteront à la 
nouvelle grille.

• Pendant la période de rodage de la tondeuse, elle peut laisser un résidu noir sur la peau du visage. C’est une combinaison 
inoffensive de poussières de poil et de peau mêlées à de minuscules particules de la tondeuse. Elle est facile à rincer. Ce 
résidu disparaîtra rapidement avec l’usage.

• Pour la performance optimale, chargez le rasoir complѐtement avant la premiѐre utilisation. Lorsque le rasoir est 
complѐtement chargé, le voyant lumineux de charge sera éteint.  Nous vous conseillons de bien nettoyer la peau et de la 
sécher complѐtement avant le rasage. Quand la barbe est plus longue que 0,794 mm, coupez-la d'abord avec une tondeuse, 
puis utilisez le rasoir pour la raser proprement de prѐs. 

• Commencez le rasage à l'encolure, en brefs coups vers le haut, puis continuez vers le haut jusqu'au moment ou toute la 
barbe soit rasée. Le rasoir est conçu pour enlever les poils de visage et pour assurer le rasage propre de prѐs, sans boutons 
et irritations.

UTILISATION DES RASOIRS RECHARGEABLES
Cet appareil peut être utilisé sans fil à pleine charge. Si la batterie est faible, un cordon d’alimentation peut être branché 
directement sur la tondeuse afin de continuer à l’utiliser comme appareil filaire. Le voyant s'allume lorsque le rasoir est branché 
avec un fil.
•  Branchez le cordon d’alimentation directement sur la tondeuse. Assurez-vous que le rasoir est ÉTEINT lors de la charge.
•  Branchez le cordon d’alimentation dans une prise à la tension correcte.
•  POUR LE FONCTIONNEMENT AVEC FIL, branchez le cordon dans la prise en bas de l’appareil. Si votre batterie est 

complètement à plat, laisser le rasoir se recharger pendant 1 minute (éteint) avant de l’utiliser comme appareil filaire.
•  Si le cordon est laissé branché sur le rasoir après utilisation, il se rechargera automatiquement s’il est éteint (en position OFF).
•  Pour nettoyer le rasoir, utilisez un chiffon propre (sec ou humide).
N’UTILISEZ PAS d’eau de Javel, de benzène ou de diluant pour le nettoyer.

DÉPANNAGE
Si votre rasoir ne semble pas fonctionner ou se recharger correctement, vérifiez les éléments suivants : 
Vérifiez la prise de courant en y branchant un autre appareil (dont vous êtes sûr qu’il fonctionne).
Assurez-vous que l’appareil n’est pas connecté à une source d’alimentation qui est mise hors tension lorsque vous éteignez la 
lumière.
Vérifiez que les bornes de contact du rasoir et du transformateur sont propres et exemptes de cheveux ou d’autres 
contaminants.
La batterie n’est pas remplaçable par le consommateur. Renvoyez l’appareil à Wahl pour la remplacer le cas échéant.

OPÉRATION DE CHARGEMENT
La rasoir peut être utilisé avec ou sans fil s'il est chargé correctement. Contrairement à beaucoup d'autres rasoirs, il sera 
possible se vous raser même si la puissance de la batterie est faible. 
- Pour la performance optimale, chargez le rasoir complѐtement avant la premiѐre utilisation. Lorsque le rasoir est 

complѐtement chargé, le voyant lumineux sera éteint.
- Branchez le fil d'alimentation sur le rasoir ou le support de charge (tous les rasoirs ont un support de charge). ASSUREZ-

VOUS QUE LE RASOIR SOIT EN POSITION „OFF“ („O“ MARQUÉ SUR LE RASOIR) LORS DU CHARGEMENT. 
- Dans la position „OFF“ le voyant indicateur de charge sera allumé seulement jusqu'à ce que le rasoir soit complѐtement 

chargé. Le rasoir ne peut pas être trop rechargé, alors vous pouvez le charger aussi souvent que vous le désirez. 

OPTIONS DE CHARGEMENT (fig. B) 
Pour recharger le rasoir, branchez le fil d'alimentation directement dans l'appareil ou placez le rasoir sur le support de charge. 

FONCTIONNEMENT DE LA BATTERIE
Lorsque la batterie est complѐtement chargée, l'équipement peut être utilisé pour un maximum de 90 minutes de 
fonctionnement continu. 

SOIN DU CORDON 
Le cordon ne doit jamais être utilisé pour tirer le rasoir / la tondeuse. La liberté de mouvement doit être maintenue. Il faut faire 
attention à ne pas torsader le cordon et à le garder en bon état. Le cordon doit être rangé enroulé et placé soigneusement dans 
un endroit sec.

NETTOYAGE DE LA LAME/GRILLE
Si le rasoir est bien nettoyé et entretenu, il  fournira un maximum de confort et le rasage sans boutons. Il est important d'utiliser 
le rasoir qui a la lame et la grille propres et sans poils et d'autres débris, qui pourraient affecter les performances. 

NETTOYAGE DE LA TÊTE DE RASAGE FLEXIBLE
Retirez la tête de rasage flexible de la partie supérieure du rasoir en appuyant sur le bouton rond situé sur le côté droit du 
rasoir. Ensuite, enlevez la tête du rasage flexible du rasoir. La tête de rasage flexible peut être nettoyée en enlevant la matiѐre, en 
tapotant délicatement le boÎtier contre la surface de votre évier. Remettez la tête de rasage flexible vers le haut du rasoir avant de 
l'utiliser.  La lame est micro-fine et précise, avec des bords de coupage intérieurs relevés. Utilisez-la toujours avec soin. 

NETTOYAGE DE LA GRILLE (fig. C)
Retirez la lame de rasage flexible de la partie supérieure du rasoir en appuyant sur le bouton rond situé sur le côté droit du 
rasoir. Ensuite, enlevez la tête de rasage flexible du rasoir ; cela permettra d'accéder à la grille.
Brossez doucement avec la brossette tout le poil et le débris de la grille et ses environs. Pour retirer la grille appuyez 
doucement sur elle et tournez-la de 90 degrés. Elle devrait sauter juste à côté. Passez la grille sous l'eau chaude et séchez-la 
avec une serviette en papier. Remettez la grille en inversant le processus et remplacez la tête de rasage flexible.

GebrauchsanweisungdeOperating instructionsen Mode d’emploifr
WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beim Verwenden eines elektrischen Geräts müssen stets einige grundlegende Sicherheitsvorschriften eingehalten werden, 
zum Beispiel die unten aufgeführten Punkte.
Lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen und Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie das Gerät verwenden.

GEFAHR
Um das Risiko von Stromschlägen und schweren oder gar tödlichen Verletzungen zu reduzieren:
1. Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es ins Wasser gefallen sein sollte. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der 
Steckdose.
2. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Badewanne oder unter der Dusche.
3. Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren Ort auf und platzieren Sie es stets so, dass es nicht in einen Abfluss gezogen 
werden oder in ein Waschbecken fallen kann. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
4. Ziehen Sie stets den Stecker aus der Steckdose, nachdem Sie das Gerät verwendet haben, sofern nicht der Akku des 
Geräts aufgeladen werden muss.
5. Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen oder Teile davon abspülen. Entfernen Sie 
eine eventuell vorhandene Klemmschaltung an der Stromquelle, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.

WARNUNG
Um das Risiko von Verbrennungen, Feuer, Stromschlag oder Verletzungen von Personen zu reduzieren: 
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfah-
rung und Unkenntnis verwendet werden, wenn sie in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
• Warnung: Halten Sie das Produkt trocken. VERHINDERN Sie den Kontakt aller 
elektronischen Komponenten mit Wasser und anderen Flüssigkeiten.
Lagern und verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Räumen.
• Das Gerät darf nur zusammen mit dem Netzgerät betrieben werden, das im 
Lieferumfang enthalten ist.
• Verwenden Sie dieses Gerät nur zum vorgesehenen Zweck, wie in diesem Handbuch beschrieben. Verwenden Sie kein 
Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde.
• Wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist, nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen wurde oder Kontakt mit 
Wasser hatte, muss es vom Hersteller, dessen autorisiertem Servicepersonal oder andersweitig qualifiziertem Fachpersonal 
ersetzt werden, um eine Gefährdung der Gesundheit zu vermeiden.
• Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn in der Umgebung Produkte mit Aerosol (Sprühnebel) verwendet werden oder 
Sauerstoff verabreicht wird.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn der Kamm gebrochen oder beschädigt ist oder wenn einzelne Blätter oder 
Zähne fehlen.
• Do not use this appliance with a damaged or broken foil, as injury may occur.
• Verbinden Sie immer erst das Kabel mit dem Gerät und stecken Sie erst dann den Stecker in die Steckdose. Um die Verbind-
ung zu trennen, schalten Sie das Gerät erst aus (0) und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.
• Versuchen Sie niemals, das Gerät in Einzelteile zu zerlegen, zu zerkleinern, über 100 °C zu erhitzen oder zu verbrennen, weil 
sonst die Gefahr von Explosionen, Brand, Brandverletzungen oder Verbrennungen besteht.
• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt an einem Ort, an dem es durch Tiere oder Wettereinflüsse beschädigt werden 
kann.
• Falls Ihr Gerät nicht batteriebetrieben und wiederaufladbar ist, lassen Sie es niemals unbeaufsichtigt wenn eingesteckt in der 
Steckdose.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
NUR ZUR KOMMERZIELLEN NUTZUNG

ENTSORGEN BZW. RECYCELN DES LITHIUM-IONEN-AKKUS
Versuchen Sie nicht, den Akku selbst auszuwechseln. Wenn Lithium-Ionen-Akkus auseinandergenommen, beschädigt, Was-
ser oder hohen Temperaturen ausgesetzt werden, können sie explodieren, in Brand geraten oder Verbrennungen verursachen.

 Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit anderen Hausabfällen entsorgt werden 
darf. Um schädliche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch unsachgemäße Entsorgung zu verhindern, 
führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung zu, um die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu fördern. 

Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres gebrauchten Geräts bitte die entsprechenden Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt annehmen und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuführen 

SCHNELLE TIPPS & NÜTZLICHE ERINNERUNGEN
• Die Folie ist für sehr knappes Schneiden bestimmt und wurde entwickelt, um Haare zu schneiden, die kürzer als 1mm sind.
• Die Folie muss über die Haut gleiten. Drücken Sie nicht hart gegen die Haut, sondern lassen Sie den Rasierer für Sie 

arbeiten. Zu hart gegen die Haut zu drücken, kann zu einer Beschädigung der Folie führen.
• Es ist wichtig, den Rasierer mit einer Folie und Schneidwerk zu verwenden, die sauber und frei von Haaren und sonstigem 

Schmutz sind, der die Leistung beeinträchtigen könnte.
• Die Folie und das Schneidwerkzeug sind Verschleißteile.  Je nach Nutzung kann der Tauschzeitpunkt variieren.  Die Folie ist 

mikrodünn mit präzisen, erhöhten inneren Klingen um die Löcher.  Diese erhöhten Klingen nutzen sich beim Gebrauch ab, 
was daran zu erkennen ist, dass Ihr Rasierer langsamer wird und die Folie warm zu werden scheint.  

Um eine anhaltende Zufriedenheit beim Rasieren sicherzustellen, sollten Sie die Folien häufig und das Schneidwerkzeug 
regelmäßig ersetzen. (fig. A)

• Ersetzen Sie das Schneidwerkzeug bei Beschädigung. Eine Beschädigung der Folie resultiert aus der Verwendung eines 
kaputten oder verbogenen Schneidwerkzeugs. 
WAHL MODELL NR. 7043  ERSATZFOLIE/SCHNEIDWERKZEUG

• Ersetzen Sie die Folie, wenn diese faltig, abgenutzt oder kaputt ist. Die Verwendung einer kaputten oder gebrochenen Folie 
kann zu einer Gesichtsverletzung führen. 
WAHL MODELL NR. 7043-100  ERSATZ SUPERNAHE GOLDFOLIE

• Setzen Sie immer den Folienschutz auf, um die empfindlichen dualen Folienköpfe zu schützen, wenn der Rasierer nicht 
verwendet wird.

• Für die beste Leistung, laden Sie den Rasierer vor der ersten Verwendung komplett voll. Wenn der Rasierer komplett 
aufgeladen ist, leuchtet die Leuchtanzeige für das Wiederaufladen nicht. 

• Wenn Sie zum ersten Mal einen Elektrorasierer verwenden oder einen Rasierer einer anderen Marke gewohnt sind, dauert es 
zwei bis drei Wochen (vielleicht auch weniger), bis sich Ihr Gesicht und Bart an die neue Scherfolie gewöhnt haben.

• Während der ersten Gebrauchsphase eines neuen Messerbalkens bleibt möglicherweise etwas schwarzer Staub auf der 
Haut zurück. Dabei handelt es sich um eine Kombination aus Haar, Hautabsonderungen und kleinsten Partikeln des 
Messerbalkens, die sich leicht abwaschen lassen. Nach ein paar Rasuren tritt dies nicht mehr auf.

• Wir empfehlen, dass Sie die Haut vor dem Rasieren gründlich reinigen und vollkommen trocknen.  Wenn der Bart länger als 
<1mm ist, fangen Sie an, indem Sie einen Trimmer verwenden, um den Bart zu schneiden und verwenden Sie dann den 
Rasierer für eine knappe, saubere Rasur.  

• Fangen Sie am Ausschnitt in kurzen Aufwärtsbewegungen mit dem Rasieren an und bewegen Sie sich dann weiter aufwärts 
bis Sie alle Bereiche des Bartes rasiert haben.  Der Rasierer wurde entwickelt, um die meisten Gesichtshaare zu entfernen 
und für eine knappe, saubere Rasur zu sorgen, die frei von Unebenheiten oder Irritationen ist.

VERWENDUNG WIEDERAUFLADBARER RASIERER
Das vollständig geladene Gerät kann ohne Kabel verwendet werden. Bei niedrigem Akkustand lässt sich das Stromkabel direkt 
am Gerät anschließen, damit dieses verkabelt weiter benutzt werden kann. Die Leuchtanzeige leuchtet auf, wenn der Rasierer 
mit einem Kabel verwendet wird.
• Schließen Sie das Stromkabel direkt an das Gerät an. Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer während des Ladens 

ausgeschaltet ist.
• Schließen Sie das Stromkabel an eine Steckdose mit der richtigen Spannung an.
• FÜR DEN KABELBETRIEB: Schließen Sie das Kabel an den Anschuss am unteren Ende des Gerätes an. Falls der Akku 

vollständig leer ist, laden Sie das Gerät im ausgeschalteten Zustand eine Minute lang auf, bevor Sie es verkabelt benutzen.
• Bleibt das Gerät anschließend mit dem Kabel verbunden, wird es im ausgeschalteten Zustand automatisch geladen.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Gerätes entweder ein sauberes, trockenes oder mit Wasser angefeuchtetes Tuch.
Reinigen Sie das Gerät NICHT mit einem Bleichmittel, Benzin oder einem Verdünner.

PROBLEMBEHEBUNG
Sollte Ihr Rasierer nicht ordnungsgemäß funktionieren oder sich nicht aufladen lassen, überprüfen Sie bitte Folgendes: 
Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit der Steckdose, indem Sie ein anderes Gerät anschließen, von dem Sie wissen, dass es 
funktioniert. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose nicht mit einem Lichtschalter verbunden ist, der den Strom ein- und 
ausschalten kann. Achten Sie darauf, dass die Kontakte des Rasierers und des Ladegerätes sauber und frei von Haaren oder 
anderen Verschmutzungen sind. Der Akku kann nicht vom Benutzer ausgewechselt werden. Sollte Ihr Gerät einen neuen Akku 
benötigen, lassen Sie das Gerät von Wahl warten.

LADEBETRIEB
Der Rasierer kann mit oder ohne Kabel verwendet werden, wenn er ausreichend aufgeladen ist.  Im Gegensatz zu vielen 
anderen Rasierern, haben Sie immer die Möglichkeit zu rasieren, selbst wenn die Batterie schwach ist.
·  Für die beste Leistung, laden Sie den Rasierer vor der ersten Verwendung komplett auf. Wenn der Rasierer komplett 

aufgeladen ist, leuchtet die Lade-Leuchtanzeige nicht.
·  Stecken Sie das Ladekabel in den Rasierer oder die Ladehalterung (nicht alle Rasierer haben Ladehalterungen).  STELLEN SIE 

SICHER, DASS DER RASIERER BEIM LADEN "AUS" IST (AUF DEM RASIERER MIT "O" MARKIERT).
·  In der "Aus" Position leuchtet die Lade-Leuchtanzeige nur bis eine volle Ladung erreicht wurde. Der Rasierer kann nicht 

überladen werden, Sie können ihn also so oft wie gewünscht laden. 

LADEOPTIONEN (fig. B)
Um den Rasierer zu laden, stecken Sie das Ladekabel direkt in das Gerät oder stellen Sie den Rasierer in die Ladehalterung. 

BATTERIEOPTIONEN
Wenn die Batterie voll geladen ist, kann das Gerät bis zu 90 Minuten kontinuierlich verwendet werden. 

KABELUMGANG
Sie sollten niemals am Kabel des Rasierers/Formers ziehen. Für die Benutzung des Gerätes ist Bewegungsfreiheit erforderlich. 
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht verheddert und unbeschädigt ist. Bei Nichtgebrauch sollte das Kabel aufgerollt und 
sorgfältig an einem trockenen Ort aufbewahrt werden.

REINIGUNG DER FOLIE/DES SCHNEIDWERKZEUGS 
Durch ordnungsgemäßes Reinigen und Wartung des Rasierers, bietet er maximalen Komfort und ruckfreies Rasieren. Es ist 
wichtig, den Rasierer mit einer Folie und Schneidwerk zu verwenden, die sauber und frei von Haaren und sonstigem Schmutz 
sind, der die Leistung beeinträchtigen könnte.

REINIGEN DES FLEX-FOLIENKOPFES
Entfernen Sie den Flex-Folienkopf vom oberen Ende des Rasierers, indem Sie den runden Knopf an der rechten Seite des 
Rasierers drücken.  Nehmen Sie als nächstes den Flex-Folienkopf von herunter. Der Flex-Folienkopf kann von losem Material 
befreit werden, indem das Gehäuse sanft gegen die Oberfläche Ihres Waschbeckens geklopft wird. Ersetzen Sie den Flex-
Folienkopf vor der Verwendung oben auf dem Rasierer. Die Folie ist mikrodünn mit präzisen, erhöhten inneren Klingen. 
Gehen Sie immer behutsam damit um.

REINIGUNG DES SCHNEIDWERKZEUGS (fig. C)   
Entfernen Sie den Flex-Folienkopf vom oberen Ende des Rasierers, indem Sie den runden Knopf an der rechten Seite des 
Rasierers drücken.  Nehmen Sie als nächstes den Flex-Folienkopf von dem Rasierer, wodurch das Schneidwerkzeug freigelegt 
wird. Putzen Sie sanft mit dem Rasierpinsel alle losen Haare und Schmutz von dem Schneidwerkzeug und den Bereich 
darum herum.  Um das Schneidwerkzeug zu entfernen, drücken Sie es sanft herunter und drehen Sie es um 90 Grad.  Es 
sollte direkt herunter kommen.  Lassen Sie warmes Wasser über das Schneidwerkzeug laufen und trocknen Sie es mit einem 
Papierhandtuch ab.  Bringen Sie das Schneidwerkzeug wieder auf dem Rasierer an, indem Sie diesen Ablauf umdrehen und 
ersetzen Sie den Flex-Folienkopf.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando use un aparato electrodoméstico, deben seguirse siempre medidas básicas de precaución, entre las cuales se en-
cuentran los puntos enumerados a continuación.
Lea todas las instrucciones y las medidas de seguridad antes de usarlo.

PELIGRO
Para reducir el riesgo de lesiones o muerte por choque eléctrico:
1. No saque un aparato electrodoméstico que ha caído dentro del agua. Desenchúfelo inmediatamente del tomacorriente.
2. No lo use mientras se baña o se ducha.
3. No lo coloque ni lo guarde en donde pueda caerse o ser arrastrado dentro de un lavabo o bañera. No lo coloque ni lo deje 
caer dentro del agua o cualquier otro líquido.
4. Desenchufe este aparato electrodoméstico del tomacorriente inmediatamente después de usarlo, a menos que esté car-
gando una unidad recargable.
5. Desenchufe siempre este aparato electrodoméstico antes de limpiar o enjuagar las cuchillas. No deje la recortadora enchu-
fada en la fuente de alimentación para mantenimiento.e.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de quemaduras, incendios, choque eléctrico o lesiones personales: 
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimiento si fueron supervisadas o recibieron instrucciones con respecto al 
uso del aparato electrodoméstico en forma segura y comprenden los peligros 
asociados. Los niños no deben jugar
con el aparato electrodoméstico. La limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.
• Advertencia: Mantenga el producto seco. Es indispensable EVITAR que el 
equipo eléctrico esté en contacto con el agua u otros líquidos.
Use o guarde el aparato solo en habitaciones secas.
• El aparato electrodoméstico debe usarse solo con la unidad de alimentación 
entregada con el aparato.
• Use este aparato electrodoméstico solo para el uso previsto y en la forma descrita en este manual. No use accesorios no 
recomendados por el fabricante.
•Para evitar peligros, cuando el cable de alimentación o el enchufe estén dañados, cuando no funcione correctamente, 
después de haberse caído o dañado o después de haberse caído en el agua debe ser reemplazada por el fabricante, el 
agente de servicio técnico o personas con calificaciones similares.
• Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
• No lo haga funcionar en lugares en donde se utilicen productos en aerosol (rociador) o donde se administre oxígeno.
• No use este aparato electrodoméstico con un peine dañado o roto o cuchillas con dientes faltantes ya que puede ocasionar 
lesiones.
• Do not use this appliance with a damaged or broken foil, as injury may occur.
• Introduzca siempre el enchufe primero en el aparato y luego en el tomacorriente. Para desconectarlo, coloque todos los 
controles en la posición de apagado (0) y extraiga luego el enchufe del tomacorriente.
• No aplaste, desarme o caliente el aparato electrodoméstico a más de 100 °C (212 °F) ni lo incinere ya que puede ocasionar 
un incendio, explosión o quemaduras.
• Durante el uso, no coloque ni deje el aparato electrodoméstico en donde pueda ser dañado por un animal o quedar expuesto 
a la intemperie.
• Si su dispositivo no funciona con pilas recargables, no lo deje nunca solo cuando esté enchufado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
SOLO PARA USO COMERCIAL

LA PILA DE IONES DE LITIO, DESECHO Y RECICLADO DE LA RECORTADORA:
No intente retirar las pilas. Las pilas de iones de litio pueden explotar, prenderse fuego o provocar quemaduras si se desar-
man, dañan o exponen al agua o altas temperaturas.

Esta marca indica que este producto no debe desecharse con otros residuos domésticos en toda la Unión Europea. 
Para evitar que el desecho no controlado de residuos produzca daños al medioambiente o a la salud de las personas, 
recíclelo en forma responsable para fomentar la reutilización sustentable de los recursos materiales. Para devolver el 

dispositivo usado, por favor, use los sistemas de recolección y devolución o póngase en contacto con el comerciante que le 
vendió el producto. Ellos pueden aceptar este producto para reciclarlo en forma segura para el medioambiente.

CONSEJOS RÁPIDOS Y RECORDATORIOS ÚTILES
• La lámina fue creada para lograr un corte al ras y está diseñada para cortar vello facial con un largo de 1/32 in o menos.
• La lámina debe deslizarse sobre la piel. No presione con fuerza la lámina contra la piel; permita que la afeitadora haga el 

trabajo por usted. Presionar con demasiada fuerza sobre la piel puede causar un daño en la lámina.
• Es importante que al utilizar la afeitadora, la lámina y el conjunto de barra de corte estén limpios y libres de vello facial y otros 

residuos que pudieran afectar el rendimiento de la máquina.
• La lámina y el conjunto de barra de corte son componentes que se desgastan con el tiempo.  El reemplazo de estos puede 

variar según el uso.  La lámina es microdelgada y tiene bordes de corte internos elevados alrededor de los orificios.  Estos 
bordes de corte elevados se desgastarán con el uso; podrá notar el desgaste si la afeitadora reduce su velocidad y la lámina 
parece calentarse.  

• Para garantizar afeitadas satisfactorias, debe reemplazar las láminas a menudo y el conjunto de barra de corte 
periódicamente. (fig. A)

• Reemplace el conjunto de barra de corte si estuviera dañado. Usar un conjunto de barra de corte roto o doblado resultará en 
daño en la lámina. 
WAHL MODELO N.º 7043 REEMPLAZO DE LÁMINA/CONJUNTO DE BARRA DE CORTE

• Reemplace la lámina si está doblada, desgastada o rota. Utilizar una lámina dañada o rota pueda causar lesiones faciales. 
WAHL MODELO N.º 7043-100 REEMPLAZO DE LA LÁMINA DORADA DE CORTE AL RAS

• Coloque siempre el Protector para lámina para proteger los delicados cabezales dobles dorados cuando no utilice la 
afeitadora.

• Si va a usar por primera vez la afeitadora eléctrica o va a cambiar de marca, habrá un período de adaptación de 2 a 3 
semanas (o menos), mientras su rostro y barba se adaptan a la nueva hoja.

• Durante el período de rodaje de la barra de la cortadora, es posible que le quede un residuo negro en el rostro. Es una 
combinación inofensiva de los bigotes, restos de piel y partículas diminutas de la barra de la cortadora, que se enjuaga 
fácilmente. Este problema desaparecerá rápidamente con el uso.

• Para un mejor rendimiento, cargue la afeitadora hasta llegar a la carga completa antes de utilizarla por primera vez. Cuando la 
afeitadora esté completamente cargada, la Luz indicadora de recarga no estará iluminada. 

• Recomendamos que limpie cuidadosamente y seque la piel completamente antes de afeitar.  Cuando la barba tenga más de 1/32 
in, comience con una recortadora para recortar la barba y luego utilice la afeitadora para lograr una afeitada limpia y al ras.  

• Comience afeitando el cuello con movimientos ascendentes cortos y luego continúe hacia arriba hasta completar todas las 
áreas de la barba.  La afeitadora está diseñada para retirar la mayor parte del vello facial y brindar una afeitada limpia y al ras 
sin tirones ni irritación.

CÓMO UTILIZAR AFEITADORAS RECARGABLES
Esta unidad puede utilizarse sin cable cuando está completamente cargada. Si la carga de la batería está baja, puede conectar 
un cable de alimentación directamente a la unidad para seguir usándola como una unidad con cable. La luz indicadora se 
encenderá cuando la afeitadora se utilice con un cable.
•  Enchufe el cable de energía directamente a la unidad. Asegúrese de que la afeitadora esté APAGADA mientras se carga.
•  Enchufe el cable de energía en un tomacorriente con el voltaje correcto.
•  PARA EL FUNCIONAMIENTO CON CABLE, conecte en el receptáculo en la parte inferior de la unidad. Si la batería está 

totalmente agotada, deje que la unidad cargue por 1 minuto (APAGADA) antes de utilizarla como una unidad con cable.
•  Si el cable queda conectado a la unidad cuando esta no está en uso, cargará la unidad automáticamente si esta está en 

posición APAGADO.
•  Para limpiar la unidad, utilice un paño limpio (seco o humedecido con agua).
NO utilice blanqueadores, bencina o diluyente para limpiar la unidad.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Si su afeitadora no parece funcionar o cargar correctamente, compruebe lo siguiente: Verifique la corriente enchufando otro 
artefacto (uno que sepa que está en buen funcionamiento) en el tomacorriente.
Asegúrese de que la unidad no esté conectada a una fuente de alimentación que se apaga cuando se apagan las luces.
Asegúrese de que los contactos de la afeitadora y del transformador del cargador estén limpios y libres de cabello u otros 
contaminantes.
La batería es reemplazable pero no por el consumidor. Regrese a Wahl para el reemplazo cuando sea necesario.

OPERACIÓN DE CARGA
La afeitadora se puede utilizar con el cable o sin el cable, si está correctamente cargada.  A diferencia de otras afeitadoras, 
usted podrá afeitarse incluso si la carga de la batería está baja.
·  Para un mejor rendimiento, cargue la afeitadora hasta llegar a la carga completa antes de utilizarla por primera vez. Cuando la 

afeitadora esté completamente cargada, la Luz indicadora de recarga no estará iluminada.
·  Enchufe el cable de alimentación en la afeitadora o en el soporte de recarga (no todas las afeitadoras incluyen soporte de 

recarga).  ASEGÚRESE DE QUE LA AFEITADORA SE ENCUENTRE EN POSICIÓN "APAGADA" (SE INDICA CON UNA "O" EN LA 
AFEITADORA) CUANDO REALICE LA CARGA.

·  En la posición "apagada", la Luz indicadora de recarga destellará solo hasta que se haya alcanzado la carga completa. La 
afeitadora no se puede sobrecargar, por lo que puede cargarla con la frecuencia que desee.

 
OPCIONES DE CARGA (fig. B)
Para recargar la afeitadora, enchufe el cable de alimentación directamente en la unidad o coloque la afeitadora en el soporte de 
recarga. 

OPERACIÓN DE LA BATERÍA
Cuando la batería está completamente cargada, se puede utilizar el equipo hasta por 90 minutos de funcionamiento continuo. 

CUIDADO DEL CABLE
No se debe usar nunca el cable para tirar la afeitadora/perfiladora. Es necesario mantener la libertad de movimiento. Se debe 
tener cuidado de mantener el cable sin retorcer y en buen estado. Cuando lo almacene, el cable se debe enrollar y colocar 
cuidadosamente en un lugar seco.

LIMPIEZA DE LA LÁMINA/BARRA DE CORTE 
Limpiar y brindar el mantenimiento adecuado a la afeitadora le proporcionará a usted una afeitada sin tirones y con una 
comodidad máxima. Es importante que al utilizar la afeitadora, la lámina y el conjunto de barra de corte estén limpios y libres de 
vello facial y otros residuos que pudieran afectar el rendimiento de la máquina.

LIMPIEZA DEL CABEZAL DE LÁMINA FLEXIBLE
Retire el cabezal de lámina flexible de la parte superior de la afeitadora al presionar el botón redondo ubicado en el lado derecho 
de la afeitadora.  A continuación, levante el cabezal de lámina flexible y retírelo de la afeitadora. Puede limpiar el material suelto 
en el cabezal de lámina flexible golpeando suavemente la carcasa contra la superficie del lavabo. Vuelva a colocar el cabezal de 
lámina flexible en la parte superior de la afeitadora antes de usar. La lámina es microdelgada y tiene bordes de corte internos 
elevados; manipule con cuidado en toda ocasión.

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE BARRA DE CORTE (fig. C)   
Retire el cabezal de lámina flexible de la parte superior de la afeitadora al presionar el botón redondo ubicado en el lado derecho 
de la afeitadora.  A continuación, levante el cabezal de lámina flexible de la afeitadora; esto expondrá el conjunto de barra de 
corte.  Cepille suavemente cualquier vello suelto y residuos del conjunto de barra de corte y del área circundante con el cepillo 
para antes de afeitar.  Para retirar el conjunto de barra de corte, presiónelo suavemente hacia abajo y gire el conjunto 90 grados.  
Debería salir de inmediato.  Enjuague el conjunto de barra de corte bajo agua tibia y séquelo con una toalla de papel.  Vuelva a 
colocar el conjunto de barra de corte en la afeitadora siguiendo este proceso en orden inverso, y vuelva a colocar el cabezal de 
lámina flexible.
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PRECAUÇÕES IMPORTANTES
Ao utilizar um aparelho elétrico, devem ser seguidas sempre precauções básicas, incluindo os pontos referidos abaixo.
Leia todas as instruções e medidas de proteção antes de iniciar a utilização.

PERIGO
Para reduzir o risco de ferimentos ou morte por choque elétrico:
1. Não apanhe um aparelho que tenha caído na água. Desligue-o imediatamente da tomada elétrica.
2. Não utilize este aparelho na banheira ou no duche.
3. Não coloque nem arrume este aparelho onde possa cair ou ser puxado para uma banheira ou lava-louça. Não coloque este 
aparelho nem o deixe cair em água ou outro líquido.
4. Desligue este aparelho da tomada elétrica imediatamente após a utilização, exceto no caso de carregar uma unidade recar-
regável.
5. Desligue sempre este aparelho antes limpar ou enxaguar as lâminas A máquina de cortar cabelo não deve estar ligada à 
corrente durante a manutenção.

ATENÇÃO
Para reduzir o risco de queimaduras, incêndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais: 
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade 
e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
sem experiência e conhecimentos, desde que sujeitas a supervisão ou tenham 
recebido instruções relativamente à utilização do aparelho de forma segura e 
que compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas 
por crianças sem supervisão.
• Atenção: mantenha o produto seco. É essencial IMPEDIR que equipamento 
elétrico entre em contacto com água ou outros líquidos.
Utilize e guarde o aparelho apenas em locais secos.
• O aparelho destina-se a ser utilizado unicamente com a unidade de alimenta-
ção fornecida com o mesmo.
• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina, conforme descrito neste manual. Não utilize acessórios não reco-
mendados pelo fabricante.
• Se o cabo de alimentação ou o plugue estiver danificado, quando não funcionar normalmente, depois de ter caído ou sofrido 
danos, ou depois de ter sido mergulhado em água, deve ser substituído pelo fabricante, pelo respetivo agente de assistência 
ou por pessoas com qualificações semelhantes a fim de evitar quaisquer perigos
• Mantenha o cabo afastado de superfícies aquecidas.
• Insira apenas o plugue do carregador da bateria/transformador no recetáculo de alimentação situado na parte inferior da 
unidade.
• Não utilize o aparelho onde sejam utilizados produtos de aerossóis (spray) ou onde seja administrado oxigénio.
• Não utilize este aparelho com um pente danificado ou partido nem com dentes em falta nas lâminas, pois podem ocorrer 
ferimentos.
• Ligue sempre primeiro o plugue ao aparelho e depois à tomada elétrica. Para desligar, regule todos os controlos para a 
posição de desligado (0) e em seguida removao plugue da tomada elétrica.
• Não esmague, não desmonte, não aqueça acima de 100 ºC (212 ºF) nem incinere o aparelho, devido ao risco de incêndio, 
explosão ou queimaduras.
• Durante a utilização, não coloque nem deixe o aparelho onde possa estar sujeito a danos por um animal ou exposto ao 
tempo.
• Se o modo de funcionamento do seu aparelho não é através de uma bateria que é necessário recarregar, nunca deve ser 
deixado sem vigilância quando está ligado à corrente.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
APENAS PARA UTILIZAÇÃO COMERCIAL

Esta marca indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos domésticos no território 
da UE. Para evitar possíveis danos para o ambiente ou a saúde humana resultantes da eliminação não controlada de 
resíduos, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 

devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolução e recolha ou contacte a loja onde o produto foi comprado. 
Ali poderão aceitar este produto para uma reciclagem ambientalmente segura. 

BATERIA DE ÍON-LÍTIO, DESCARTE E RECICLAGEM DO CORTADOR:     
 Não tente retirar as baterias. As baterias de íon-lítio podem explodir incendiar-se e/ou produzir queimaduras se forem des-
montadas, danificadas ou expostas à água ou temperaturas elevadas. 

DICAS RÁPIDAS E LEMBRETES ÚTEIS
• A lâmina é para um corte super rente e foi projetada para cortar o pelo que possua 0,8mm de comprimento ou menos.
• A lâmina precisa deslizar sobre a pele. Não pressione fortemente contra a pele, e sim permita que o barbeador trabalhe por 

você. Pressionar fortemente contra a pele pode causar danos à lâmina.
• É importante usar o barbeador com a lâmina e o conjunto de barra de corte limpos e livre de pelos ou sujeiras que possam 

afetar o seu desempenho.
• A lâmina e o conjunto de barra de corte são peças que se desgastam.  A substituição pode variar dependendo do uso.  A 

lâmina é microfina com bordas de corte internas, precisas e elevadas, em volta dos orifícios.  Essas bordas de corte elevadas 
se desgastarão com o uso, o que será indicado se o seu barbeador se tornar lento e a lâmina parecer esquentar.  

• Para garantir o uso satisfatório do barbeador, você deve substituir as lâminas frequentemente e o conjunto de barra de corte 
periodicamente. (fig. A)

• Substitua o conjunto de barra de corte se estiver danificado. Danos à lâmina resultarão do uso de um conjunto de barra de 
corte quebrado ou arqueado. WAHL MODELO Nº. 7043  SUBSTITUIÇÃO DA LÂMINA/CONJUNTO DE BARRA DE CORTE

• Substitua a lâmina se estiver amassada, gasta ou quebrada. Usar uma lâmina danificada ou quebrada pode resultar em 
ferimentos faciais. WAHL MODELO Nº. 7043-100  SUBSTITUIÇÃO DA LÂMINA DOURADA SUPER RENTE

• Sempre substitua o Protetor de Lâmina para proteger as cabeças duplas de lâminas quando o barbeador não estiver em uso.
• Para melhor desempenho, carregue o barbeador até a carga completa da bateria antes do primeiro uso. Quando o barbeador 

estiver completamente carregado, a luz indicadora de recarga estará apagada. 
• Se você é um usuário de barbeador elétrico pela primeira vez, ou está trocando de marca, haverá uma período de ajuste de 

2-3 semanas (ou menos), enquanto seu rosto e barba se adaptam à nova lâmina.  
• Durante o período de amaciamento da barra de corte, resíduos pretos podem ficar no rosto.  É uma combinação inofensiva 

de pelos da barba, resíduos de pele e partículas minúsculas da barra de corte, que podem ser lavadas facilmente. Essa 
condição desaparecerá rapidamente com o uso. 

• Recomendamos ter a pele completamente limpa e seca antes do barbear.  Para as vezes em que a barba estiver mais 
comprida que 0,8mm comece usando um aparador para cortar a barba e, depois, use o barbeador para um barbear rente e 
perfeito.  

• Comece barbeando pela linha do pescoço, com passadas curtas para cima, e depois continue barbeando para cima até ter 
atingido todas as áreas da barba.  O barbeador foi desenvolvido para remover a maioria dos pelos faciais e proporcionar um 
barbear rente e limpo, livre de grumos ou irritações.

USANDO BARBEADORES RECARREGÁVEIS
Este barbeador pode ser usado sem fio quando tiver carga completa. Se a bateria estiver acabando, um fio de energia pode ser 

conectado diretamente no barbeador para continuar o uso com fio. A luz indicadora poderá acender quando o barbeador for 
utilizado com fio.

• Conecte o fio de energia diretamente no barbeador. Certifique-se de que o barbeador está DESLIGADO quando estiver 
carregando. 

• Conecte o fio em uma tomada com a tensão correta.
• PARA USO COM FIO, conecte na entrada no inferior do barbeador. Se a bateria tiver acabado completamente, deixe o 

barbeador carregar por 1 minuto (DESLIGADO) antes de usá-lo com fio.
• Se o fio ficar conectado ao barbeador quando não estiver em uso, vai recarregar o barbeador automaticamente quando 

estiver DESLIGADO.
• Para limpar o barbeador, use um pano limpo (seco ou umedecido em água). 
NÃO USE alvejante, solventes ou diluentes para limpar o barbeador.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se o barbeador parece não estar funcionando ou carregando devidamente, confira o seguinte: 
·  Confira a corrente da tomada conectando outro aparelho (que você sabe que está funcionando bem) nessa tomada.
·  Certifique-se de que o barbeador não está conectado em uma fonte de energia que se desliga sozinha quando as luzes são 

apagadas.
·  Certifique-se de que os contatos do barbeador e do fio estão limpos e livres de cabelos ou outros detritos.

OPERAÇÃO DE CARREGAMENTO
O barbeador pode ser usado com fio ou sem fio, se estiver carregado devidamente.  Diferente de muitos outros barbeadores, 
você conseguirá se barbear mesmo se a bateria estiver acabando.
·  Para um melhor desempenho, carregue o barbeador até a carga completa da bateria antes do primeiro uso. Quando o 

barbeador estiver completamente carregado, a luz indicadora de recarga estará apagada.
·  Conecte o fio de energia no carregador ou na base de recarga (nem todos os barbeadores possuem base de recarga).  

CERTIFIQUE-SE DE QUE O BARBEADOR ESTÁ NA POSIÇÃO "OFF" (DESLIGADO) (MARCADA COM "O" NO BARBEADOR) 
QUANDO ESTIVER CARREGANDO.

·  Na posição "off", a luz indicadora de recarga acenderá até que o aparelho esteja completamente carregado. O barbeador não 
tem como se sobrecarregar, então você pode recarregá-lo quantas vezes desejar.

 
OPÇÕES DE CARREGAMENTO (fig. B)
Para recarregar o barbeador, conecte o fio de energia diretamente na unidade ou coloque o barbeador na base de recarga. 

OPERAÇÃO DA BATERIA
Quando a bateria estiver completamente carregada, o equipamento pode ser usado por até 90 minutos de uso contínuo.  

CUIDADO COM O FIO
O fio nunca deve ser usado para puxar o barbeador.  A liberdade dos movimentos precisa ser mantida.  Cuidado para manter o fio 
sem torções e sem danos. Quando armazenado, o fio deve ser enrolado e colocado em local seco.

LIMPEZA DA LÂMINA/BARRA DE CORTE  
Ao limpar e manter corretamente o barbeador, ele proporcionará um barbear de conforto máximo e livre de grumos. É importante 
usar uma lâmina e um conjunto de barra de corte limpos e sem pelos ou sujeiras que possam afetar o seu desempenho.

LIMPEZA DA CABEÇA DE LÂMINA FLEXÍVEL
Remova a cabeça de lâmina flexível da ponta do barbeador pressionando o botão redondo localizado no lado direito do 
barbeador.  Depois, levante e remova a cabeça de lâmina flexível do barbeador. A cabeça de lâmina flexível pode ser limpa de 
resíduos soltos batendo a peça delicadamente contra a superfície da sua pia. Recoloque a cabeça de lâmina flexível na ponta 
do barbeador antes do uso. A lâmina é microfina com bordas de corte internas, precisas e elevadas, sempre manuseie 
com cuidado.

LIMPEZA DO CONJUNTO DA BARRA DE CORTE  (fig. C)  
Remova a cabeça de lâmina flexível da ponta do barbeador pressionando o botão redondo localizado no lado direito do barbeador.  
Em seguida, levante e remova a cabeça de lâmina flexível do barbeador; isso vai expor o conjunto da barra de corte.  
Delicadamente passe a escova de limpeza para remover quaisquer pelos soltos ou resíduos do conjunto da barra de corte e área 
ao redor.  Para remover o conjunto da barra de corte, pressione-o para baixo delicadamente e gire 90°.  Ele deve saltar para fora.  
Enxágue o conjunto da barra de corte em água morna e seque com uma toalha de papel.  Coloque o conjunto da barra de corte de 
volta no barbeador fazendo o processo inverso e também recoloque a cabeça de lâmina flexível.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd enkele basale voorzorgsmaatregelen worden genomen, waaronder 
onderstaande.
Lees alle aanwijzingen en voorzorgsmaatregelen voor gebruik.

GEVAAR
Zo voorkomt u letsel of dood door elektrische schok:
1. Probeer geen apparaat te pakken dat in water is gevallen. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
2. Gebruik het apparaat niet wanneer u in bad zit of onder de douche staat.
3. Plaats het apparaat niet en berg het niet op op een plek waar het in een badkuip of wasbak kan vallen of kan worden get-
rokken. Laat het apparaat niet in water of een andere vloeistof terechtkomen.
4. Haal onmiddellijk na gebruik de stekker van dit apparaat uit het stopcontact, behalve als u een oplaadbaar apparaat wilt 
opladen.
5. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u de messen gaat schoonmaken of -spoelen. Houd een tondeuse niet op 
het stopcontact aangesloten als u onderhoud pleegt..

WAARSCHUWING
Om het risico op brandwonden, brand, elektrische schok of letsel te vermijden:  
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud of personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, wanneer zij zijn onderricht in of worden begeleid bij het veilig 
gebruiken van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of 
onderhouden zonder toezicht.
• Waarschuwing: Zorg dat het apparaat droog blijft. Het is absoluut noodzakelijk 
om ervoor te zorgen dat elektrische apparatuur NIET in contact komt met water 
of andere vloeistoffen.
Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.
• Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voeding die is meegeleverd.
• Gebruik het apparaat alleen voor de doeleinden waarvoor het bedoeld is zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik geen 
accessoires die de fabrikant niet heeft aanbevolen.
•Wanneer de stroomkabel of stekker is beschadigd, niet meer goed werkt of (in water) gevallen is, dient deze te worden ver-
vangen door de fabrikant, een servicepunt of een gekwalificeerd persoon teneinde een gevaarlijke situatie te voorkomen. 
• Houd het snoer uit de buurt van verhitte oppervlakken.
• Steek de stekker van de batterijoplader/transformator alleen in de daarvoor bestemde opening aan de onderkant van het 
apparaat.
• Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van spuitbussen (sprays) of in een omgeving waar zuurstof wordt toegediend.
• Gebruik dit apparaat niet wanneer de kam is beschadigd of gebroken of wanneer er tanden van de mesjes ontbreken, dit om 
letsel te voorkomen.
• Steek altijd eerst de stekker in het apparaat en dan pas de stekker in het stopcontact. Zet het apparaat uit (0) en trek dan de 
stekker uit het stopcontact.        
• Verpletter, demonteer of verbrand het apparaat niet en laat de temperatuur niet boven de 100 °C (212 °F) komen om brand, 
explosies en brandwonden te voorkomen.
• Leg het apparaat niet neer en laat het niet liggen op een plek waar een dier het zou kunnen beschadigen of waar het aan 
weersinvloeden wordt blootgesteld.
• Als het apparaat niet d.m.v. van oplaadbare batterijen functioneert, mag het nooit onbeheerd gelaten worden wanneer de 
stekker in het stopcontact zit.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
ALLEEN VOOR COMMERCIEEL GEBRUIK

Dit symbool geeft aan dat dit product in de EU niet samen met het overige huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. 
Voorkom mogelijke schade aan het milieu en de volksgezondheid als gevolg van een ongecontroleerde afvalstroom 
door dit product op een verantwoorde wijze in te laten zamelen voor duurzaam hergebruik van grondstoffen. Neem 

contact op met de reinigingsdienst in uw gemeente of met de winkel waar u het product hebt aangeschaft om uw gebruikte 
apparaat in te leveren. Deze kunnen het product veilig laten hergebruiken. 

LITHIUM-IONBATTERIJ, WEGWERPEN EN RECYCLEN VAN DE TRIMMER:
Probeer de batterij niet te verwijderen. Lithium-ionbatterijen kunnen exploderen, vlam vatten, en/of brandwonden veroorzaken 
wanneer deze uit elkaar gehaald, beschadigd, of aan water of hoge temperaturen blootgesteld is.

HANDIGE TIPS
• Het folie is voor zeer dichtbij knippen en ontworpen om haar te knippen dat 1 mm of korter is.
• Het folie moet over de huid glijden. Druk niet hard tegen de huid maar laat het scheerapparaat het werk voor u doen. Als hette 

hard tegen de huid druk kan het folie beschadigd raken.
• Het is belangrijk om het scheerapparaat met folie en een snijbalk dat vrij is van haren en andere rommel dat van negatieve 

invloed kan zijn op de prestaties.
• Het folie en de snijbalk zijn aan slijtage onderhevig.  Het vervangen is kan variëren afhankelijk van het gebruik.  Het folie is 

micro dun met precieze omhoogstaande interne snijrandjes rondom de gaten.  Deze omhoogstaande snijrandjes zullen bij 
gebruik gaan slijten iets dat wordt aangegeven als het scheerapparaat langzamer gaat en het folie warm lijkt te worden.  

• Voor een blijvend goed scheerresultaat moet u het folie vaak vervangen en de snijbalk regelmatig. (fig. A)
• Vervang de snijbalk indien deze beschadigd is geraakt. Schade aan het folie is het gevolg van een gebroken of verbogen 

snijbalk. WAHL MODELNR. 7043  VERVANGEN FOLIE/SNIJBALK
• Vervang de folie indien het is verkreukeld of gescheurd. Het gebruik van beschadigde folie kan leiden tot letsel in het gezicht. 

WAHL MODELNR. 7043-100  VERVANGEN GOUDEN FOLIE VOOR ZEER DICHTBIJ SCHEREN
• Plaats altijd de folieplaat om de delicate dubbele foliekoppen te beschermen als het scheerapparaat niet wordt gebruikt.
• Voor de beste prestaties moet u het scheerapparaat helemaal opladen voordat u het apparaat voor het eerst gaat gebruiken. 

Als het scheerapparaat helemaal is opgeladen, zal het indicatielampje op de oplader niet meer branden. 
Als u voor het eerst een elektrisch scheerapparaat gaat gebruiken, of van merk veranderd, zal het ongeveer 2 á 3 weken duren • 

voordat uw gezicht en baard aan de nieuwe folie gewend zijn geraakt.  
• Tijdens de startperiode van de snijbalk kan er zwarte rommel op uw gezicht achterblijven.  Dit is een onschadelijk mengsel 

van wimpers, huid, en minuscule deeltjes van de snijbalk en is makkelijk van uw gezicht te wassen. Na verloop van tijd zal dit 
niet meer voorkomen. 

• Wij raden u aan dat u de huid goed droog maakt voordat u gaat scheren.  In die situaties waar de baard langer is dan 1 mm 
moet u beginnen met een trimmer om de baard de scheren, en daarna kunt u het scheerapparaat gebruiken voor een goed 
en schoon scheerresultaat.  

• Begin met het scheren van de neklijn, in korte slagen die naar boven gaan en blijf omhoog gaan totdat u alle delen van de 
baard hebt geschoren.  Het scheerapparaat is ontworpen om bijna al het gezichtshaar weg te halen en een goed en schoon 
resultaat te geven vrij van stoppels en irritatie.

HEROPLAADBARE SCHEERAPPARATEN GEBRUIKEN
Dit scheerapparaat kan zonder snoer worden gebruikt als het helemaal is opgeladen. Als de batterij bijna leeg is, kan een 
voedingskabel direct op het scheerapparaat worden aangesloten zodat het ononderbroken als een scheerapparaat met snoer 
kan worden gebruikt.  Het indicatorlampje brandt als het scheerapparaat is aangesloten op een snoer.
• Sluit de voedingskabel direct aan op het scheerapparaat. Zorg er wel voor dat het scheerapparaat is uitgeschakeld tijdens het 

opladen. 
• Sluit de voedingskabel aan op een stopcontact met het juiste voltage.
• Sluit de voedingskabel aan op d aansluiting aan de onderkant van het scheerapparaat ALS U MET EEN SNOER WILT 

SCHEREN. Als de batterij bijna leeg is, moet u het scheerapparaat  1 minuut (uitgeschakeld) opladen voordat u het met het 
snoer gaat gebruiken.

• Als het snoer in het scheerapparaat blijft zitten als het niet wordt gebruikt, zal het snoer het scheerapparaat automatische 
opladen als het is uitgeschakeld.

• Gebruik een droog doekje (droog of vochtig gemaakt met water) om het scheerapparaat schoon te maken. 
GEBRUIK GEEN BLEEK, BENZINE OF VERDUNNER OM HET SCHEERAPPARAAT SCHOON TE MAKEN.

TROUBLESHOOTING
Als het scheerapparaat niet goed schijnt te functioneren of op te laden, moet u de volgende zaken controleren: 
·  Controleer of het stopcontact goed functioneert door een ander apparaat erop aan te sluiten (een waarvan u weet dat het 

goed functioneert).
·  Controleer of het scheerapparaat niet is aangesloten op een voedingsbron dat zichzelf uitschakelt als het licht wordt 

uitgeschakeld.
·  Controleer of het scheerapparaat en de contactpunten van de voedingskabel schoon en vrij van haren en andere rommel zijn.

HET OPLADEN
Het scheerapparaat kan met of zonder snoer worden gebruikt mits goed opgeladen.  In tegenstelling tot andere 
scheerapparaten kunt u blijven scheren als de batterij bijna leeg is.
- Voor de beste prestaties moet u het scheerapparaat helemaal opladen voordat u het apparaat voor het eerst gaat gebruiken. 

Als het scheerapparaat helemaal is opgeladen, zal het indicatielampje op de oplader niet meer branden.
- Doe het snoer in het scheerapparaat of oplaadstation (niet alle scheerapparaten hebben een oplaadstation).  CONTROLEER 

OF HET SCHEERAPPARAAT IN DE UITSTAND STAAT (MET "O" AANGEGEVEN OP HET SCHEERAPPARAAT) TIJDENS HET 
OPLADEN.

- In de uitstand zal het indicatorlampje van de oplader pas gaan branden als het apparaat helemaal is opgeladen. Het 
scheerapparaat kan niet overladen worden, dus u kunt het zo vaak mogelijk opladen als u wilt. 

 
OPLAADOPTIES (fig. B)
Sluit het snoer direct aan op het apparaat of plaats het scheerapparaat in het oplaadstation als u het scheerapparaat wilt opladen.  

BATTERIJGEBRUIK
Het apparaat kan 90 minuten lang ononderbroken worden gebruikt als de batterij helemaal is opgeladen.  

DE BEHANDELING VAN HET SNOER
Het snoer mag nooit worden gebruikt om het scheerapparaat eruit te trekken.  Er moet altijd bewegingsvrijheid zijn.  Het snoer 
mag niet worden verdraaid, of beschadigd raken.  Bij het opbergen moet het snoer worden opgerold en op een droge plek worden 
opgeborgen.

HET FOLIE EN DE SNIJBALK SCHOONMAKEN  
Als u het scheerapparaat goed schoon- en bijhoud, dan zorgt het voor de beste comfort en stoppelvrij scheren. Het is belangrijk 
om het scheerapparaat met folie en een snijbalk dat vrij is van haren en andere rommel dat van negatieve invloed kan zijn op de 
prestaties.

DE FLEXIBELE FOLIEKOP SCHOONMAKEN
Haal de flexibele foliekop van de bovenkant van het scheerapparaat af door op de ronde knop aan de rechterkant van het 
scheerapparaat te drukken.  Til daarna de flexibele kop van het scheerapparaat af. De flexibele kop kan worden schoongemaakt 
van los materiaal door de behuizing ervan zachtjes tegen het oppervlak van uw wastafel of gootsteen te tikken. Plaats de flexibele 
foliekop waar terug op de bovenkant van het scheerapparaat voordat u het gaat gebruiken. Het folie is micro dun met precieze 
omhoogstaande interne snijrandjes rondom de gaten. Behandel het altijd voorzichtig.

DE SNIJBALK SCHOONMAKEN (fig. C)  
Haal de flexibele foliekop van de bovenkant van het scheerapparaat af door op de ronde knop aan de rechterkant van het 
scheerapparaat te drukken.  Til daarna de flexibele kop van het scheerapparaat af. Hierdoor komt de snijbalk bloot te liggen.  
Gebruik de 'pre-shave' borstel om zachtjes losse haartjes en rommel weg van de snijbalk en het omliggende deel  weg te borstelen  
Als u de snijbalk eruit wil halen, moet u het zachtjes naar beneden drukken en het 90 graden draaien.  Het moet meteen loskomen.  
Spoel de snijbalk af onder warm water en maak het droog met een papieren doekje.  Plaats de snijbalk weer op het scheerapparaat 
door de handelingen in omgekeerde volgorde uit te voeren en plaats de flexibele foliekop er weer op.

ضمانات مهمة 
عند استخدام الأجهزة الكهربائية، ينبغي دائما اتباع الاحتياطات الأساسية، بما في ذلك النقاط المدرجة أدناه.

قم بقراءة كافة الإرشادات والضمانات قبل الاستخدام.

خطر 
للحد من خطر الإصابة أو الوفاة التي قد تسببها صدمة كهربية

1. لا تقترب من جهاز منغمس في الماء. قم بإلغاء توصيله فوراً من مصدر الكهرباء.
2. لا تستخدمه إذا كنت في دورة المياه أو أثناء الاستحمام.

3. لا تضع الجهاز أو تخزنه في مكان يمكن أن يسقط فيه في أنبوب أو يمكن أن يغرق فيه. لا تضع الجهاز أو تسقطه في الماء أو أية سوائل أخرى.
4. قم بإلغاء توصيل هذا الجهاز من مصدر التيار الكهربائي فوراً بعد الاستخدام، إلا إذا كنت تقوم بشحن وحدة إعادة الشحن.

5. قم دائماً بإلغاء توصيل هذا الجهاز قبل التنظيف أو شطف الشفرات. لا تدع ماكينة الحلاقة متصلة بمصدر التيار الكهربي أثناء الصيانة.

تحذير
“تحذير: لتقليل خطر الإصابة بحروق أو اشتعال النيران  أو صدمة كهربائية أو إصابة الأشخاص:

لتقليل مخاطر الاحتراق، أو حدوث حريق أو صدمة كهربية أو حدوث إصابات للأشخاص 
هذا الجهاز يمكن استخدامه من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 8 عاما فيما فوق والأشخاص 

ذوي القدرات المادية والحسية والعقلية المنخفضة أو قليلي الخبرة والمعرفة إذا كانوا يخضعون للإشراف أو 
التعليمات بشأن استخدام الجهاز في مكان آمن وفهم المخاطر ذات الصلة. غير مسموح بأن يلعب 

الأطفال بهذا الجهاز لا يجب تنظيف الجهاز وصيانته 
بواسطة الأطفال دون إشراف

تحذير: حافظ على الجهاز جافاً. ومن الضروري منع ملامسة الأجهزة أو المعدات الكهربائية 
للماء أو السوائل الأخرى

قم بحفظ الجهاز أو تخزينه فقط في أماكن جافة.
لا يجوز استخدام الجهاز إلا مع وحدة الطاقة المرفقة به بالجهاز.

استخدم هذا الجهاز للغرض المخصص له فقط والموضح في دليل الاستخدام المرفق. لا تستخدم أية أجزاء إضافية أو مرفقات للجهاز غير تلك الموصى بها من جهة التصنيع.
“في حالة تلف سلك التيار الكهربائي أو القابس، وعندما لا تعمل بشكل صحيح، بعد أن يتم إسقاطها أو تلفها، أو بعد غمسها في الماء، يجب استبدالها من جهة التصنيع أو من وكيل الخدمة أو الأشخاص المؤهلين 

لتجنب حدوث مخاطر.

“الإصلاح إلا في مراكز الخدمة المعتمدة باستخدام قطع الغيار الأصلية حتى تتجنب المخاطر التي قد تنتج. 
اجعل الأسلاك دومًا بعيدة عن مصادر الحرارة.

قم بتوصيل شاحن البطارية/المحول في مقبس التيار الكهربي في أسفل الوحدة.
لا تقم بتشغيل الجهاز عند استخدام المنتجات الأيروسولية )الرذاذ( أو عندم التعامل مع الأكسجين.

لا تستخدم هذا الجهاز في حالة وجود كسر في المشط أو في حالة فقدان أسنان من الشفرات، فقد يتسبب هذا في إصابتك.
قم دائماً بتوصيل الكابل بالجهاز أولا ثم بمصدر التيار الكهربي. لفصل الجهاز، قم أولا “”بإيقاف تشغيل”” الجهاز ثم انزع الكابل من مصدر التيار الكهربي.

• قم دائماً بتوصيل الكابل بالجهاز ، ثم قم بتوصيله إلى منفذ الكهرباء. لفصل الجهاز، قم بإغلاق كافة أزرار التحكم إلى وضع إيقاف التشغيل )0(، ثم أزل الكابل من منفذ الكهرباء.
لا تقم أبدأ بخبط الجهاز أو محاولة تفكيكه أو تسخينه لدرجة حرارة فوق 100 سيليزيوس )212 فهرنهايت( أو حرق الجهاز، وذلك حتى لا تسبب في حدوث حريق أو انفجار أو حروق للمستخدم.

أثناء الاستخدام، لا تقم بوضع الجهاز أو تركه في مكان يكون معرضًا معه للخطر أو التلف بواسطة أحد الحيوانات ولا تعرضه للظواهر الجوية.
إذا كان الجهاز الخاص بك لا يعمل ببطارية يجب إعادة شحنها ، فلا يجب أبدًا ترك الجهاز

متصلاً بالكهرباء بدون مراقبة

قم بحفظ هذه الإرشادات
للاستخدام التجاري فقط

هذه العلامة تشير إلى أن هذا المنتج لا ينبغي التخلص منه مع النفايات المنزلية الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد الأوروبي. لكي تمنع أي ضرر بالبيئة أو بصحة الإنسان عند التخلص من النفايات بشكل غير 
منضبط، قم بإعادة تدوير 

ذلك المنتج لتعزز إعادة استخدام الموارد المادية لإعادة جهازك المستعمل، يرجى استخدام انظمة الإعادة والتجميع أو اتصال بتاجر التجزئة لديك الذي اشتريت منه الجهاز. .يمكنهم أخذ هذا المنتج 
لإدخاله في عملية إعادة تدوير مفيدة للبيئة 

استبدال بطارية ليثيوم أيون، والتخلص من ماكينة الحلاقة وإعادة تدويرها:

• لا تحاول إزالة البطارية. يمكن لبطاريات الليثيوم أيون أن تنفجر و/أو تشتعل و/أو تتسبب في حدوث حروق في حالة فكها أو تلفها أو تعريضها للماء أو

درجات الحرارة المرتفعة.

نصائح سريعة ورسائل تذكير مفيدة

تستخدم الرقيقة للقص القصير للغاية والمصممة لقص الشعر ذو مقاس 32/1 بوصة أو أقصر.

تحتاج الرقيقة إلى أن تنزلق على الجلد. لا تضغط بشدة على الجلد ولكن دع ماكينة الحلاقة تعمل بما يتناسب معك. يمكن أن يتسبب الضغط الشديد جدًا على الجلد في تلف الرقيقة.

من المهم استخدام ماكينة الحلاقة وهي مزودة برقيقة ومجموعة شفرات قص نظيفة وخالية من الشعر وغيرها من البقايا التي قد تؤثر على الأداء.

تعد الرقيقة ومجموعة شفرات القص أجزاء قابلة للتآكل.  قد يختلف الاستبدال بناءً على الاستخدام.  الرقيقة رفيعة للغاية وبها حواف تشذيب داخلية دقيقة وبارزة حول الثقوب.  سوف تتآكل حواف التشذيب 
البارزة مع الاستخدام والتي ستظهر إذا ما كانت ماكينة الحلاقة بطيئة والرقيقة تصدر سخونة.  

لضمان استمرار الرضا أثناء الحلاقة، يجب استبدال الرقائق ومجموعة شفرات القص بشكل دوري.

استبدل مجموعة شفرات القص إذا تلفت. تلف الرقيقة ينتج عن استخدام مجموعة شفرات قص مكسورة أو مثنية.
طراز WAHL رقم. 7043

استبدال الرقيقة / مجموعة شفرات القص

استبدل الرقيقة إذا استهلكت أو تآكلت أو كسرت. استخدام رقائق تالفة أو مكسورة يمكن أن يؤدي إلى إصابة في الوجه.
طراز WAHL رقم. 7043-100

استبدال الرقيقة الذهبية الفاخرة
استبدل دائماً واقي الرقيقة لحماية رؤوس الرقاقة المزدوجة الحساسة عندما لا تكون ماكينة الحلاقة قيد الاستعمال.

للحصول على أفضل أداء، قم بشحن ماكينة الحلاقة حتى يتم شحنها بالكامل قبل الاستعمال الأول. عندما يتم شحن آلة الحلاقة بشكل كامل، لن يكون ضوء مؤشر الشحن مضيئاً. 

إذا كنت تستخدم ماكينة حلاقة كهربائية للمرة الأولى أو تغير ماكينة ذات علامة تجارية أخرى، ستكون هناك فترة تكيف من 3-2 أسابيع )أو أقل(، لحين تكيف وجهك ولحيتك مع الرقيقة الجديد.  

خلال فترة تليين شفرات القص، قد تترك رواسب سوداء على الوجه.  وهي عبارة عن خليط غير ضار من شعيرات وبقايا جلد وجسيمات دقيقة ناتجة من شفرة القص والتي سيتم إزالتها بسهولة. ستختفي هذه 
الحالة سريعًا مع الاستخدام. 

نقترح عليك التنظيف الكلي للجلد الجاف تمامًا قبل الحلاقة.  في تلك الفترات التي تكون اللحية فيها أطول من 32/1 بوصة، ابدأ باستخدام المشذب لقص اللحية، ثم استخدام ماكينة الحلاقة للحصول على حلاقة 
نظيفة وقصيرة.  

ابدأ الحلاقة من العنق، باختصار، صعوداً للنتوءات ثم الاستمرار صعودًا حتى تحلق جميع مناطق اللحية.  تم تصميم ماكينة الحلاقة لإزالة معظم شعر الوجه وتعطي حلاقة نظيفة وقصيرة خالية من النتوءات 
والتهيج.

استخدام ماكينات الحلاقة القابلة للشحن

يمكن أن تستخدم ماكينة الحلاقة هذه بدون سلك عندما تكون مشحونة بالكامل. إذا كانت طاقة البطارية منخفضة، يمكن توصيل سلك التيار مباشرةً بماكينة الحلاقة لاستمرار استخدامها كماكينة حلاقة بسلك. 
سيضيء ضوء المؤشر عندما يتم تشغيل ماكينة الحلاقة بالسلك.

•  قم بتوصيل سلك التيار مباشرةً بماكينة الحلاقة. تأكد أن ماكينة الحلاقة تكون في وضع إيقاف التشغيل )OFF ( عند الشحن. 
• قم بتوصيل سلك التيار بمأخذ ذو جهد مناسب.

• لعملية توصيل السلك، قم بتوصيله بالمقبس الموجود في الجزء السفلي من ماكينة الحلاقة. إذا استهُلكت البطارية بالكامل، اترك ماكينة الحلاقة تشحن لمدة 1 دقيقة ) في وضع OFF( قبل استخدامها بالسلك.
.)OFF( في حالة ترك السلك موصلاً بماكينة الحلاقة أثناء عدم الاستخدام، سيقوم السلك بشحن ماكينة الحلاقة تلقائيًا عند تركها في وضع إيقاف التشغيل •

• لتنظيف ماكينة الحلاقة، استخدم قطعة قماش نظيفة )جافة أو مبللة بالماء(. 
لا تستخدم مواد التبييض أو البنزين أو التنر لتنظيف ماكينة الحلاقة.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
في حالة تعذر تشغيل ماكينة الحلاقة بصورة صحيحة، يرُجى التحقق مما يلي: 

   تحقق من تيار منفذ الكهرباء من خلال توصيل جهاز آخر )تعلم أنه في حالة جيدة( بالمنفذ.
تأكد من عدم اتصال ماكينة الحلاقة بمصدر طاقة يمكنه إيقاف تشغيل نفسه عند إيقاف تشغيل المصابيح.

تأكد من أن ملامسات ماكينة الحلاقة وسلك التيار نظيفة وخالية من الشعر أو غيرها من الملوثات.

عملية الشحن

يمكن استخدام ماكينة الحلاقة بالسلك أو بدونه إذا تم شحنها على نحوٍ كاف.  على عكس عديد من ماكينات الحلاقة الأخرى، سيكون لديك القدرة على الحلاقة حتى إذا كانت طاقة البطارية منخفضة.
·  للحصول على أفضل أداء، قم بشحن ماكينة الحلاقة حتى يتم شحنها بالكامل قبل الاستعمال الأول. عندما يتم شحن آلة الحلاقة بشكل كامل، لن يكون ضوء مؤشر الشحن مضيئاً.

·  قم بتوصيل سلك التيار بماكينة الحلاقة أو حامل إعادة الشحن )ليست كل ماكينات الحلاقة بها حامل إعادة الشحن(.  تأكد أن ماكينة الحلاقة في وضع إيقاف التشغيل "OFF"، )هناك علامة "O" على ماكينة 
حلاقة( عند الشحن.

· في وضع وضع إيقاف التشغيل "off"، فإن ضوء مؤشر الشحن سيتوهج فقط حينما يتم الشحن بالكامل. ماكينة الحلاقة لا يمكن شحنها زيادة، لذلك قد تقوم بشحنها غالباً كما ترغب. 
 

)fig. B( خيارات الشحن
لإعادة شحن ماكينة الحلاقة، قم بتوصيل سلك التيار مباشرةً في الوحدة أو ضع ماكينة الحلاقة على حامل إعادة الشحن.

تشغيل البطارية
·  عندما تكون البطارية مشحونة بالكامل، يمكن استخدام الماكينة لمدة تصل إلى 90 دقيقة من وقت التشغيل المتواصل.  

العناية بالسلك
  لا يجب استخدام هذا السلك أبدًا لسحب ماكينة الحلاقة.  الحاجة إلى الحفاظ على حرية الحركة.  ويجب توخي الحذر لمنع التواء السلك وإتلافه.

   وعند تخزينه، يجب أن يكون السلك ملفوفاً ويتم وضعه بعناية في مكان جاف.

تنظيف الرقيقة / شفرات القص  
من خلال تنظيف ماكينة الحلاقة وصيانتها بطريقة صحيحة، سيتم توفير أقصى قدر من الراحة والحلاقة الخالية من النتوءات. من المهم استخدام ماكينة الحلاقة مزودة برقيقة ومجموعة شفرات قص نظيفة وخالية 

من الشعر وغيرها من البقايا التي قد تؤثر على الأداء.

تنظيف رأس الرقيقة المرن
انزع رأس الرقيقة المرن من الجزء العلوي من ماكينة الحلاقة عن طريق الضغط على الزر المستدير الموجود على الجانب الأيمن من ماكينة الحلاقة.  وبعد ذلك، ارفع رأس الرقيقة المرن لخارج ماكينة الحلاقة. قد يتم 

تنظيف المواد العالقة برأس الرقيقة المرن بواسطة الضغط بلطف على المبيت عكس سطح الحوض الخاص بك. استبدل رأس الرقيقة المرن للجزء العلوي من ماكينة الحلاقة قبل الاستعمال.

الرقيقة رفيعة للغاية وبها حواف تشذيب داخلية دقيقة وبارزة، فتعامل معها بحرص دائماً.

  )fig. C(    تنظيف مجموعة شفرات القص
نزع رأس الرقيقة المرن من الجزء العلوي من ماكينة الحلاقة عن طريق الضغط على الزر المستدير الموجود على الجانب الأيمن من ماكينة الحلاقة.  وبعد ذلك، ارفع رأس الرقيقة المرن لخارج ماكينة الحلاقة؛ 

سيكشف ذلك مجموعة شفرات القص.  
نظف بالفرشاة بلطف أي شعر متراكم وبقايا من مجموعة شفرات القص والمنطقة المحيطة بها باستخدام فرشاة ما قبل الحلاقة.  لنزع مجموعة شفرات القص، اضغط عليها بلطف إلى أسفل ولف المجموعة 

بزاوية 90 درجة.  من المفترض أن تنفلت من ناحية اليمين بسرعة.  ضع مجموعة شفرات القص تحت الماء الدافئ وجففها تمامًا بمنشفة ورقية.  قم بإعادة مجموعة شفرات القص لماكينة الحلاقة عن طريق عكس 
العملية وإعادة رأس الرقيقة المرن إلى مكانه.
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